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1 Feladd {Név, cim, orszg) Sender (Name, address, couniry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

des Absendars
A, —————

Robert Bosch Elektronlkal Kt

Robert Bosch (it 2

—

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZ] FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozasra ellérd megéliapodas esetén s a Nemzetkozl Arufuvarezasi egyezmény

{CMR) rendelkezései az Irdnyaddk.
This Carrige 1s subjact, notwithstanding any clause to the contrary o the Cenvention
onhe Contract for the Internallanal Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese BefSrderung unlerliogt trolz einer gegentsiligan Abmaching den Bestimmungen

des Ubereinkemmens tbar den Beforderungsvarirag Im Internationalen Strassengl-
tarverkehr (CMR)
___

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {(Név, ¢im, orszag)

16 Carier (Name, address, country)

Frach e

MAGNA PT S.p.A
VIA DEI CICLAMINI 4

§70025 MobUGNO

firaLy

S
TIMIS 307151
CHEGLEVICI 94
DUDESTI VECH! - ROMANIA

1-15 und 29+22 auszufillen unter der Verantwortun

A
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbt fuvarozdk (Név, cim, orszag)

17 Successive carrers {Name, address, country)

Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ol MODUGNO.

orszdg { country f Land ITALY

Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dale)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartésai és bejegyzései

18 Carrier's reservations and observations

helység / place / Ol Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country f Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20240330
Mellékelt okmanyok Annexed documents
15 Beieti
PN eigefiigte Dokumente
.:l. SAP1489758
Ja! s szAm Darabszém Aru megnevezése Siatisztfkal szém . 3
Csomagolds médja . Brutté siily (kg) Térfogat {m’)
8 ﬂams a;:: Nes d 7 Numi:::]‘::packages 8 Method of packing 9 Nam?c:lf the Q:D:S 10 Stahsgr:al 11 Grossweightinkg |12 volume inm?
g fennzochenun Anza Artdor Ve ! e o Brultogewichtin Kg Unfang inm®
5 Nummem Packstlicka istiknummer
wl
5 g PAL KFZ OR 992.000
L]
@
5 |
H |
[
a
o
|
|
s
&
= L @ 1
E Cluss Nurbor Loter Klasse, Ziffer, Buchstabs  ADR 992.000
A feladd rendelkezéset (VAm~- &s egyéh hivatalos kezelés) Fizetends Pa Atvevs
'§I 43 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19 To be paid by z:l:l::éiendar, Cunr::cr;l.wa}wng Consignee
= Anwelsungen des Absanders (Zoll- und sanstige amtiiche Behandlung) Zu zehlen vom ' Empfénger

Visszalérilds
14 Reimbursament
Ritckerstattung

15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanwelsungen

Direction as to freight payment

20 Kol5nlages megéllapodésck

Besondera Vereinbarungen
Specizl agreaments

Bémantive, freight paid, frel

Bérmenlasités ndlkal, frei_g_ht {o be paid, unfrel

Kidllitds helye, idbpontja

Az dru atvétele: Kelet

21 Established in

RE% efertigtin Hatvan
samggg,?ga"aﬁé’s\a'asﬁéméggpig

SIMA BYBYal

Gut empfangen: Datem am.

1-15 tovdbba 21+22 rovatokat a feladd 6lti ki sajat faleldsségére.

A | &j
22cﬁeli§ fBiafimef sPng,e';ka Krt, 23 Siaﬁ[ﬁﬂﬁﬁmﬁggz - Az dlvavd aldirdsa és bélyegzdje
I s% und;Stepe, % ABSEhueR o, UDE&T@VM&M@Q Bignature and stamp of he consigneé
. g R)‘d{uoﬂrnnnifﬁ?zgs‘g | T = Jufpterschidt und Stempel des Empfangers
Sdrmid Rendszain- . e e
25 Verrla?;e % R:;istn?l;:n number 5::::1{@.1 Rmin, Snc-7002g Mod L Sl
Fahrzeug Kennzeichon Nutzlast _ tUgng (B A)
e 702 apR
\ B3755MA : A 2024 A
\ *
Virlo . :
Verifica .. c°| 0 fiserva g
TENE S Quantipyy

24 Goods receivad: DAt OM..weevwwmeres  sesssrsrsenes
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1 1) SenderSupplier 2) Supplier-no. 0091024089 ] 3)shipping order-no.
Robert Bosch Elektronika Kft. Sender VAT-ID HU26951542
n c_Hub Receiver VAT-1D
“Robart Bosch Gt 2 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carier
HU Hungary
Tel: +36 (37) 549549 TRANSPORT ORDER
5) Loading point G)Date 29.03.2024 7)Relations-no. l |
8) Transporinumber 20725698 9} shipping camier 10) Carer-no. 97099976
11) Reclplent 12)Customerne. 1000172924 ARIN EXPRESS S.L.
Magna PT S.p.A. €/ GURUTZEGI 13 C6
ES 20018 SAN SEBASTIAN
Via dei Ciclamini, 4
IT 170026 Modugno (BA)
. 13} Bordereau-/Cargo list no.
14} Delivery-funioading peint 15) Sendemnote for the shipping canier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
IT 70026 Modugno
16) Armrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 18) Numberj20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. sH | Next page 1 welght kg kg
16 Inject. molded container 6000134169
le Blister-Forming Part 6000439355 ~
2 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 992.,0
. 27 28)
25) Sum 9 26) Volume in cdm Sum 108 8952,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges 32) Worth of geods for insurance
Delivered at plac

Modugno.

33) Trans; 34) Sender-cash on defivery

lﬂortmsurance: to cover by
carrier wi

35) Enclosures

119255

36) Order-no, Customer 550004521401
37) Account assignment
38) Means of transport no
39) Loy reg.
40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods
mantioned transport complete and in a proper condition recieved

43) Takeover-confirmation from the driver;
get the mentioned transport complete,ina proFer condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

Date Time Signature

Company stamp/signature.

44) The fransport containes of it changed

Euro-fiat-pal.(FP} Euro-fiat-pal.(FF)

Euro—Grate—pal.(GP) ' Euro-Grate-pal.(GP)

4%5) Place of trial s Stuttgart. German law amarigsd by agreemant.

*

48§ for Recelver

2) Supplier-no.
V0091024089

MR

0097089976

8) Transportnumber

N




